Why we need to collect data on the languages of crisis-affected people
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To fill the gap in humanitarian data
on language, add 4 simple questions
to multisectoral needs assessments:

What is the main language you use
at home?

Which language do you prefer to receive
written information in?

Which language do you prefer to receive
spoken or signed information in?

How do you prefer to receive information
(in person, radio, TV, poster, leaflet, phone
call, SMS, etc.)?

For more on the impact of a lack of
language data on humanitarian action, visit

translatorswithoutborders.org or contact
info@translatorswithoutborders.org




